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Appendix to the Agreement, concluded with Vendor

TERMS OF BUSINESS FOR VENDORS!

The following terms and conditions (“Terms of Business”)
shall apply to any purchase of goods or services (hereinafter
together referred to as “Services”) by an EY Member Firm in
CESA?® (hereinafter referred to as “EY”) from a third party
vendor (“Vendor™) (hereinafter together “Parties”) under
the agreement between EY and the Vendor (“Agreement”)
where reference is made to these Terms, and where EY
purchases Services for its own needs*.

EY’s Relationship with Vendor

1. Vendor agrees to provide the Services with professional
care and at a level of quality equal or greater than the
industry standard. Vendor’s adherence to such business
standards is an important and integral part of the value
chain for EY. EY promotes and expects the application of
high legal, ethical, environmental and employee-related
standards within our own business and among our
Vendors.

2. EY is a member of the EY Firms. “EY Firm” means a
member of the EY network and any entity operating
under a common branding arrangement with a member
of the EY network, each of which is a separate legal
entity.

3. In performing the Services under the Agreement,
Vendor warrants, represents and undertakes that it
shall:

(i) comply with and abide by, and cause its employees,
agents and sub-contractors (if any) (collectively
“Vendor’s Agents™) to comply with and abide by:

a) all applicable laws, rules and regulations,
including but not limited to applicable foreign or
domestic anti-bribery laws and regulations; and

b) adhere to the values expressed in the EY Code of
Conduct, a copy of which may be found at

! Effective as of June 1, 2022
2 Galioja nuo 2022 hirzelio 1 d.

Priedas prie Sutarties, sudarytos su Pardaveju

PARDAVEJO BENDROSIOS PASLAUGY PARDAVIMO
SALYGOS?

Sios nuostatos ir salygos (toliau — Bendrosios salygos)
taikomos prekiy ar paslaugy (toliau kartu — Paslaugos) i$
pardavimo paslaugas teikiancios treciosios Salies (toliau —
Pardavéjas) pirkimui, kurj EY ir CESA® regiono EY jmonés
nareés (toliau — EY) vykdo pagal EY su Pardavéju (toliau kartu
— Salys) sudaryta sutartj (toliau — Sutartis), kurioje
pateikiama nuoroda j Sias Bendrasias salygas ir pagal kurig
EY perka Paslaugas savo reikméms®.

EY santykiai su Pardaveéju

1. Pardavéjas sutinka teikti Paslaugas profesionaliai ir
tokios kokybés, kuri atitikty ar baty aukStesné uZ akio
Sakos standarta. Pardavéjas laikosi Siy verslo veiklos
vykdymo standarty, kurie yra svarbi sudedamoji EY
verteés grandineés dalis. EY skatina griezty teisés normy,
etikos, aplinkos apsaugos ir su darbuotojais susijusiy
standarty laikymasi ir tikisi, kad jy laikysis tiek EY
darbuotojai, tiek ir Pardavéjas savo verslo veikloje.

2. EY yra EY bendroviy naré. ,EY bendrové” reiSkia EY
tinklo narj ir bet kurig bendrove, veikian¢ig pagal
susitarimg su EY tinklo nariu dél bendro Zenklo
naudojimo, kuriame kiekviena bendrové yra atskiras
juridinis asmuo.

3. Pardavéjas, teikdamas Paslaugas pagal Sig Sutartj,
garantuoja, patvirtina ir jsipareigoja, kad:

(i) vadovausis ir laikysis, taip pat uZztikrins, kad jo
darbuotojai, atstovai ir subrangovai (jei tokiy yra)
(toliau kartu — Pardavéjo atstovai) vadovausis ir
laikysis:

a) visy galiojanciy jstatymuy, taisykliy ir nuostaty,
jskaitant galiojancius Salies ir uzsienio kovos su
korupcija jstatymus ir taisykles, taciau ne tik jy;
ir

3 CESA means the EY Central, Eastern and Southern Europe & Central Asia Region

4 As opposed to purchasing services to be provided to EY clients as part of EY deliverables

5 CESA —tai Centrinés, Ryty ir Pietry¢iy Europos bei Centrinés Azijos regionas.

6 Kitos nei EY jsigyjamos paslaugos, kurias EY teikia savo klientams kaip EY jsipareigojimy klientams dal;.

Page 1



Building a better
working world

https://assets.ey.com/content/dam/ey-sites/ey-
com/en_us/topics/diversity/ey-supplier-code-
of-conduct-2020.pdf.

(i) pay all taxes and fees in accordance with applicable
legislation and maintain and timely submit its tax
and other mandatory reporting to relevant state
authorities. The Vendor shall not have material tax
arrears.

Vendor shall maintain all licenses and/or other
authorizations legally required for providing the
Services in accordance with the Agreement and the
applicable law.

Vendor will provide the Services to EY as an
independent contractor and not as an EY’s employee,
agent, partner or joint venturer. Neither Vendor nor EY
has any right, power or authority to bind the other in
any way other than by a written agreement.

Vendor is contracted to do the Services on a non-
exclusive basis. EY may order services of the same or
similar nature from any third party at its discretion.

Vendor may (further) subcontract provision of the
Services only subject to EY’s express prior written
consent. Nevertheless, Vendor alone shall be
responsible to EY for the performance of the Services
and its other obligations under the Agreement.

All information provided by Vendor or on its behalf will
be accurate and complete in all material aspects. The
provision of the Services, including the information, to
EY will not infringe any copyright, intellectual property
right or other third-party rights.

Vendor shall keep appropriate records of the Services
(time sheets, evidence of services performed, invoices
for expenses, etc.) and shall allow EY to review them
upon request.

Representations and Warranties

10. Each Party represents and warrants to the other Party

that:

(i) entering into the Agreement does not contradict the
laws, rules, internal regulations and policies of the
relevant Party or court decisions

b) vertybiy, nustatyty EY elgsenos kodekse, kurio
kopija galima rasti adresu
https://assets.ey.com/content/dam/ey-
sites/ey-com/en_us/topics/diversity/ey-
supplier-code-of-conduct-2020.pdf;

(i) mokés visus mokesé¢ius ir rinkliavas pagal
galiojancius teisés aktus, rengs ir laiku teiks
mokesciy deklaracijas ir kitas privalomas ataskaitas
atitinkamoms valstybés institucijoms. Pardavéjas
privalo neturéti reikSmingy mokestiniy jsiskolinimy.

Pardavéjas privalo turéti visas licencijas ir (arba) kitus
leidimus, kurie yra teisiSkai privalomi Paslaugoms teikti
pagal Sios Sutarties ir taikytiny teisés akty reikalavimus.

Pardavéjas teiks Paslaugas EY kaip nepriklausomas
rangovas, o ne kaip EY darbuotojas, agentas, partneris
ar bendros jmonés dalininkas. Nei Pardavéjas, nei EY
neturi teisés, galios ar jgaliojimy susaistyti vienas kito
kitu nei radytinis susitarimas badu.

NeiSimtine sutartis su Pardavéju sudaryta dél Paslaugy
teikimo. EY gali savo nuoZiira uZsakyti to paties ar
panaSaus pobadzio paslaugas i$ bet kokios treciosios
Salies.

Pardavéjas gali (papildomai) subrangos pagrindu
uzsakyti Paslaugy teikimg tik gaves iSankstinj aiSky
raStiSkg EY sutikima. Vis délto Pardavéjas yra vienintelis
atsakingas EY uZ Paslaugy teikimg ir kity savo
jsipareigojimy vykdyma pagal Sig Sutart;.

Visa Pardavéjo ar jo vardu suteikta informacija turi bati
visais reikSmingais atzvilgiais tiksli ir iSsami. Teikiant
paslaugas, jskaitant informacijg, EY autoriy teisés,
intelektinés nuosavybés teisés ir kity treciyjy Saliy teisés
nebus paZeidZiamos.

Pardavéjas tinkamai registruos informacija apie
Paslaugas (pvz., ZiniaraS¢iai, suteikty paslaugy jrodymai,
iSlaidy saskaitos ir pan.) ir, EY pageidavimu, leis EY ja
perziareéti.

PareiSkimai ir garantijos

10. Viena Salis kitai Saliai pareiskia ir garantuoja, kad:

(i) sutarties sudarymas neprieStarauja jstatymams,
atitinkamos Salies taisyklems, vidaus teises aktams ir
politikai ar teismy sprendimams;
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(ii) it has obtained any permits or approval required for
executing the Agreement under the applicable law

(iii) it is not insolvent or bankrupt, or in the process of
liquidation; its property (in part material to the
provision of Services) is not seized; its activities are
not suspended

(iv) the person executing the Agreement on behalf of
each Party has the legal right and full power and
authority to conclude and perform the Agreement,
which when executed shall constitute a valid and
binding obligation on that Party.

11. The representations and warranties above are essential
for each Party in deciding to enter into the Agreement,
and each Party shall rely on representations of the other
Party. The Party shall be liable to the other Party for
damages arising out of the other Party’s false
representations.

Confidentiality

12. Except as otherwise permitted by the Agreement or
required under applicable law, Vendor shall not disclose
non-public information related to the EY Firms, or their
respective business or operations, including, but not
limited to information belonging to an EY Firm client or
contractor (“EY Confidential Information”) to any third
party. In addition, Vendor shall limit the disclosure of
the EY Confidential Information to those of its personnel
who reasonably require access to such data for the
purposes of performing Vendor’s obligations under the
Agreement. Vendor shall not use any EY Confidential
Information for any purpose other than performing its
obligations under the Agreement.

13. The provisions of Section 12 shall survive termination of
the Agreement for a period of 7 (seven) years.

Data Privacy

EY processing Vendor Personal Data as a data controller

14. EY will process the Vendor Personal Data in accordance
with data protection requirements under applicable law
and professional regulations, including, if applicable, the
EU General Data Protection Regulation (hereinafter
referred to as “GDPR”).

15. Vendor warrants that it has the authority to provide
Vendor Personal Data to EY and that it has informed the

(i) ji yra gavusi visus leidimus ar patvirtinimus, batinus
vykdyti Sutartj pagal galiojan¢ius jstatymus;

(i) ji néra nemoki, jai néra paskelbtas bankrotas arba
néra pradétas jos likvidavimo procesas; jos turtas (jo
dalis, kuri batina Paslaugoms teikti) néra areStuotas;
jos veikla néra sustabdyta;

(iv) asmenys, kurie kiekvienos Salies vardu vykdo Sutart;,
turi teise ir reikiamus jgaliojimus tg Sutartj sudaryti
ir vykdyti, o tokia Sutartis bus laikoma galiojanciu ir
privalomu vykdyti Pardavéjo jsipareigojimu.

11. Pirmiau nurodyti pareiskimai ir garantijos yra svarbas
kiekvienai Saliai, siekianciai nuspresti sudaryti Sutartj, ir
tg darydama, viena Salis remiasi kitos Salies
pareiskimais. Kiekviena Salis yra atsakinga kitai Saliai uz
Zalg, patirtg del melagingy pareiSkimy.

Konfidencialumas

12. 18skyrus atvejus, kai Sioje Sutartyje leidZziama arba pagal
galiojancius jstatymus reikalaujama kitaip, Pardavéjas
neatskleis su EY bendrovémis ar atitinkama jy veikla
susijusios vieSai nepaskelbtos informacijos, jskaitant,
taciau neapsiribojant EY bendrovés klientui ar
Pardaveéjui  priklausané¢ia informacija (toliau -
Konfidenciali EY informacija), jokiai treciajai 3aliai. Be
to, Konfidencialig EY informacijg Pardavéjas atskleis tik
tiems savo darbuotojams, kuriems pagrjstai reikia tokiag
informacijg Zinoti tam, kad Pardavéjas galéty vykdyti
savo jsipareigojimus pagal Sig Sutartj. Pardavéjas
nenaudos jokios konfidencialios EY informacijos jokiais
kitais tikslais, iSskyrus Sioje Sutartyje numatyty
jsipareigojimy vykdymo tikslu.

13. 12 straipsnio nuostatos toliau galioja 7 (septynerius)
metus po Sutarties pasibaigimo.
Duomeny apsauga

EY tvarko Pardavéjo asmens duomenis kaip duomeny
valdytojas

14. Pardavéjo asmens duomenis EY tvarkys vadovaudamasi
galiojanciuose jstatymuose ir profesinés veiklos
taisyklése nustatytais duomeny apsaugos reikalavimais,
jskaitant, jei taikoma, ES Bendrajj duomeny apsaugos
reglamentg (toliau — BDAR).

15. Pardavéjas garantuoja, kad jis turi teise EY teikti
Pardavéjo asmens duomenis ir kad Pardavéjas
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individuals concerned about EY processing their
personal data. Vendor shall direct all data subjects to
EY’s privacy statement available at
https://www.ey.com/en_gl/legal-and-privacy.

16. Subject to applicable law, EY may provide information
provided by the Vendor to other EY Firms, EY’s or EY
Firms’  subcontractors, members, shareholders,
directors, officers, partners, principals or employees (
“EY Persons”) and external service providers of EY,
other EY Firms or EY Persons (“Service Providers”) who
may collect, use, transfer, store or otherwise control or
process it (collectively “Process™) in various jurisdictions
in which they operate for purposes related to:

(i) the Services

(i) complying with regulatory and legal obligations to
which an EY Firm is subject

(iii) conflict checking
(iv) risk management and quality reviews; or for

(v) EY’s internal financial
technology and other
services

accounting, information
administrative support

(collectively, “Processing Purposes”). For the Processing
Purposes, EY and other EY Firms’, EY Persons and Service
Providers may, in their capacity of data controllers, Process
information provided by the Vendor related to identified or
identifiable natural persons (“Personal Data”) (hereinafter
referred to as “Vendor Personal Data”) in various
jurisdictions in which they operate.? The transfer of Vendor
Personal Data within the EY network is subject to the EY
Binding  Corporate  Rules policies available at
https://www.ey.com/en_gl/data-protection-binding-
corporate-rules-program.

17. Terms not otherwise defined in the Agreement shall
have the meaning given in the GDPR.

Provisions applicable when Vendor is acting as a data
processor

informavo atitinkamus asmenis apie tai, jog EY tvarkys
ju asmens duomenis. Pardavéjas nukreips visus
duomeny subjektus j EY privatumo politikg, skelbiama
adresu https://www.ey.com/en_gl/legal-and-privacy.

16. EY, vadovaudamasi galiojanciais jstatymais, gali
Pardavéjo pateikta informacija perduoti kitoms EY
bendrovems, EY arba EY bendroviy subrangovams,
nariams, akcininkams, direktoriams, pareiginams,
partneriams, jgaliotojams ar darbuotojams (toliau — EY
asmenys) ir iSoriniams EY, kity EY bendroviy ar EY
asmeny paslaugy teikéjams (toliau — Paslaugy teikéjai),
kurie jg gali rinkti, naudoti, saugoti ar kitaip ja
kontroliuoti ar tvarkyti (visi veiksmai kartu toliau —
Tvarkymas) jvairiose Salyse, kuriose vykdo savo veikla,
tokiais tikslais, kurie susije su:

() Paslaugomis;

(ii) reguliavimo ir teisiniy prievoliy, kurios taikomos EY
bendrovei, laikymusi;

(iii)interesy konflikty patikrinimu;
(iv)rizikos valdymu ir kokybés patikrinimais; arba

(v) EY vidaus finansinés apskaitos, informaciniy
technologijy ar kity pagalbiniy administravimo
paslaugy teikimu

(visi tikslai kartu toliau — Duomeny tvarkymo tikslai).
Duomeny tvarkymo tikslais, EY ir kitos EY bendroves®, EY
asmenys ir Paslaugy teikéjai gali pagal savo veiklos
jurisdikcijast® tvarkyti informacija, kuri yra susijusi su fiziniu
asmeniu, kurio tapatybé yra Zinoma arba kurio tapatybe
galima nustatyti (toliau — Asmens duomenys) ir kurig
pateiké Pardavéjas (toliau — Pardavéjo asmens duomenys),
kaip duomeny valdytojai. Perduodant Pardavéjo asmens
duomenis EY tinklo ribose, yra taikomos EY bendrovei
privalomos taisykles, nurodytos adresu
https://www.ey.com/en_gl/data-protection-binding-
corporate-rules-program.

17. Savokos, kurios Sioje Sutartyje néra apibréztos kitaip,
turi BDAR nurodyta reikSme.

Nuostatos, kurios taikomos, kai Pardavéjas veikia kaip
duomeny tvarkytojas

7 EY Firms are listed at https://assets.ey.com/content/dam/ey-sites/ey-com/en_uk/generic/uk-legal-statement/ey-member-firms-and-affiliates.pdf

8 EY office locations are listed at https://www.ey.com/en_gl/locations

9 EY jmoniy sarasas pateiktas adresu: https://assets.ey.com/content/dam/ey-sites/ey-com/en_uk/generic/uk-legal-statement/ey-member-firms-

and-affiliates.pdf

10 EY biury viety saraSas pateiktas adresu https://www.ey.com/en_gl/locations
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18. To the extent that, in connection with performing the
Agreement, Vendor acts as a data processor of Personal
Data provided by or received through EY (hereinafter
referred to as “EY Personal Data”), the following is
applicable:

a)

b)

d)

Vendor shall process EY Personal Data only upon EY’s
written instructions. Vendor shall inform EY if, in its
opinion, an instruction constitutes an infringement
of the applicable data protection law.

Vendor shall process Personal Data of one or more
of the following categories of data subjects:
employees, partners, principals, directors, former
employees, former partners, former principals,
former directors, new hires and individual
contractors of EY or other EY Firms, as well as
applicants, contractors and subcontractors, clients,
vendors of EY or other EY Firms.

Vendor shall take appropriate technical and
organizational measures for the protection of EY
Personal Data against unauthorized or unlawful
processing and against accidental or unlawful loss,
destruction, damage, alteration or disclosure.

Vendor shall, at EY’s request, assist EY in carrying out
a data protection impact assessment (where EY has
determined that such an assessment is necessary)
prior to the processing of EY Personal Data.

Vendor shall notify EY without undue delay, but not
later than 24 hours, of all requests received from an
identified or identifiable natural person for access to
EY Personal Data (or for exercising any other right)
to enable EY to comply with its obligation to respond
to such requests from data subjects within the
legally required timeframe.

Unless otherwise agreed in writing, the duration of
the Processing equals the term of the Agreement.

After the end of the provision of Services, Vendor
shall return all EY Personal Data to EY, delete all
existing copies and provide written confirmation for
this action.

Provisions applicable when the Vendor is acting as either
data controller or data processor

Compliance with laws and regulations and audit rights

18. Tuo atveju, kai Pardavéjas, jgyvendindamas Sig Sutartj,
veikia kaip EY pateikty ar per EY gauty asmens duomeny
(toliau — EY asmens duomenys) tvarkytojas, jam
taikomos Sios nuostatos:

a)

c)

e)

9)

Pardavéjas tvarkys EY asmens duomenis tik pagal
raSytinius EY nurodymus; Pardavéjas informuos EY,
jeigu, jo nuomone, vykdant EY nurodyma yra
pazeidZziami galiojantys duomeny apsaugos
jstatymai;

Pardaveéjas tvarkys vienos ar keliy toliau nurodyty
duomeny subjekty kategorijy asmens duomenis:
EY ar kity EY bendroviy darbuotojy, partneriy,
jgaliotojy, direktoriy, buvusiy darbuotojy, buvusiy
partneriy, buvusiy jgaliotojy, buvusiy direktoriy,
naujy darbuotojy ir individualiy rangovy, ir EY ar
kity EY bendroviy pareiskéjy, rangovy ir
subrangovy, klienty

Pardavéjas imsis tinkamy techniniy ir organizaciniy
apsaugos priemoniy, kad apsaugoty EY asmens
duomenis nuo neleistino ar neteiséto jy tvarkymo,
netycinio ar neteiséto jy praradimo, sunaikinimo,
pakenkimo, pakeitimo ar atskleidimo;

Pardaveéjas, EY praSymu, padés EY atlikti duomeny
apsaugos priemoniy poveikio vertinima (jeigu EY
nustato, kad batina atlikti tokj vertinima) prie$
pradédamas tvarkyti EY asmens duomenis;

Pardavéjas nedelsdamas, taciau ne véliau kaip per
24 valandas prane$ EY apie visus praSymus,
kuriuos gavo i$ fizinio asmens, kurio tapatybé yra
nustatyta, arba kurio tapatybe galima nustatyti,
del prieigos prie EY asmens duomeny (ar dél kity
teisy jgyvendinimo) tam, kad EY galéty jgyvendinti

pareigg jvykdyti tokius Duomeny subjekty
praSymus per teisés aktuose nurodytg terming;
iSskyrus atvejus, kai raStu susitarta kitaip,

Duomeny tvarkymo trukmé sutampa su Sutarties
galiojimo trukme;

baiges teikti Paslaugas, Pardavéjas graZins EY visus
EY asmens duomenis, iStrins visas turimas kopijas
ir pateiks patvirtinima, kad atliko tokius veiksmus.

Nuostatos, kurios taikomos tais atvejais, kai Pardavejas
veikia kaip duomeny valdytojas arba duomeny tvarkytojas

Atitiktis jstatymy ir kity teises akty bei audito atlikimo
reikalavimams
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19. Vendor warrants that it shall process EY Personal Data

in compliance with its obligations under applicable data
protection law, including the GDPR where applicable,
and shall implement appropriate technical and
organizational measures to protect EY Personal Data
against unauthorized or unlawful processing and against
accidental or unlawful loss, destruction, damage,
alteration or disclosure. Vendor shall be fully liable for
its Processing of EY Personal Data.

Vendor shall give EY all the relevant information to
evaluate the compliance of Vendor with the obligations
laid down in the Agreement and these Terms of
Business and shall give EY (or an external auditor
appointed by EY) the opportunity to perform audits,
including inspections, on Vendor’'s IT systems and
infrastructure, with reasonable notice and during
regular business hours.

Notifying data breach to EY
20. Vendor shall notify EY, without undue delay, but not

later than within 24 hours after having become aware of
personal data breach (meaning a breach of security
leading to accidental or unlawful destruction, loss,
alteration, unauthorized disclosure of, or access to, EY
Personal Data transmitted, stored or otherwise
processed) and keep EY informed of any related
developments. Vendor shall take any measures possible
to mitigate potential damage for data subjects and for
EY resulting from the Personal Data breach.

19. Pardavéjas garantuoja, kad EY asmens duomenis

tvarkys laikydamasis galiojan¢iy duomeny apsaugos
jstatymy reikalavimy, jskaitant BDAR (jei taikomas), ir
jdiegs tinkamas technines ir organizacines apsaugos
priemones, kurios apsaugos EY asmens duomenis nuo
neleistino ar neteiséto jy tvarkymo bei nuo netycinio ar
neteiseto jy praradimo, sunaikinimo, pakenkimo,
pakeitimo ar atskleidimo. Pardavéjas prisiims visa
atsakomybe uz jo vykdomg EY asmens duomeny
tvarkyma.

Pardavéjas pateiks EY visg susijusig informacijg, kurios
reikia jvertinti, kaip Pardavéjas laikosi Sutartyje ir Siose
Bendrosiose salygose nurodyty jsipareigojimy ir suteiks
EY (arba EY paskirtam iSoriniam auditoriui) galimybe,
apie tai i§ anksto jspéjes Pardavéja, atlikti auditus,
jskaitant Pardavéjo IT sistemy ir infrastruktdros
patikrinimus, jprastomis darbo valandomis.

EY informavimas apie duomeny apsaugos pazeidimg

20. Pardavéjas informuos EY apie duomeny apsaugos

pazeidimg nedelsdamas, bet ne véliau kaip per
24 valandas nuo tada, kai jis suZino apie asmens
duomeny apsaugos pazeidimg (t. y. apsaugos
paZeidimg, dél kurio netydia arba neteisétai
sunaikinami, prarandami, pakeic¢iami, be leidimo
atskleidZiami perduoti, saugomi arba kitaip tvarkomi EY
asmens duomenys arba prie jy gaunama prieiga), ir
nuolat informuos EY apie su tuo susijusius pokycius.
Pardavéjas imsis visy jmanomy priemoniy, kad
sumazinty duomeny subjekty ir EY galima patirti Zalg dél
Asmens duomeny apsaugos pazeidimo.

International transfers of EY Personal Data by the Vendor Pardavejo vykdomas tarptautinis EY asmens duomeny

21. Vendor shall not transfer EY Personal Data to or Process perdavimas

EY Personal Data in countries outside the European 21. Pardavéjas neperduos EY asmens duomeny ir netvarkys

Economic Area unless specifically authorized by EY in
writing. When authorized, Vendor undertakes to only
transfer EY Personal Data in accordance with all
applicable data protection and data transfer laws and
regulations. Where possible, Vendor shall transfer EY
Personal Data using pseudonymous values so that it can
no longer be attributed to a specific data subject
without the use of additional information.

Confidentiality and use of sub-processors by the Vendor

22. Vendor shall keep EY Personal Data confidential and

shall ensure that persons authorized to process EY

EY asmens duomeny ne Europos ekonominei zonai
nepriklausanciose Salyse neturédamas EY specialaus
radytinio leidimo. Gaves tokj specialy leidima,
Pardavéjas jsipareigoja perduoti EY asmens duomenis
tik laikydamasis visy taikytiny duomeny apsaugos bei
duomeny perdavimo jstatymy ir kity teises akty. Jei
jmanoma, Pardavéjas perduos EY asmens duomenis
naudodamas pseudonimines reikSmes, kad konkretaus
duomeny subjekto negalima baty identifikuoti be
papildomos informacijos.

Konfidencialumas ir Pardavéjo samdomi subtvarkytojai

22. Pardavéjas saugos konfidencialius EY asmens duomenis

ir uZtikrins, kad EY asmens duomenis tvarkyti jgalioti
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Personal Data have committed themselves to
confidentiality. Vendor shall enter into a written
agreement with each processor or sub-processor that
processes EY Personal Data that imposes obligations on
the processor or the sub-processor that are no less
onerous than those imposed on Vendor under the
Agreement and these Terms of Business. Vendor is fully
liable to EY for its processors’ and sub-processors’
compliance with the data protection obligations as set
out in the Agreement, these Terms of Business and
applicable legislation.

Training of staff

23.

Vendor undertakes that all the Vendor Agents involved
in the processing of EY Personal Data have undergone
adequate training in the care, protection and handling
of personal data.

Independence of the Vendor

24,

25.

Vendor represents, warrants and undertakes, as at the
date of the Agreement, that:

(i) entering into this type of agreement is in the ordinary
course of the Vendor’s business with customers,
similar to EY

(ii) the Services are being offered for purchase at market
rates or otherwise in accordance with the Vendor’s
internal pricing policies and practices

(iii) the Agreement does not contain terms that are, in
the aggregate, more favorable than those being
offered by the Vendor to other buyers with similar
levels of spending, array of services/products and
credit profiles

During the term of the Agreement, neither the Vendor
(where the Vendor is a private individual) nor any of
Vendor’'s directors, officers, or direct or indirect
substantial equity owners or employees of Vendor
(where the Vendor is a legal person) and none of the
individuals with significant responsibility for providing
services to EY shall be a partner, officer, member of the
board of directors, or a direct or indirect substantial
equity owner (or otherwise with control), of any audit
client of an EY Firm. Where Vendor is a legal person,
Vendor also agrees to these same restrictions for any of
its current or future employees or other individuals that
it assigns with significant responsibility to perform
activities under this Agreement. For the purposes of this

asmenys  jsipareigoja  laikytis  konfidencialumo.
Pardavéjas sudarys su visais tvarkytojais arba
subtvarkytojais, kurie tvarko EY asmens duomenis,
radytines sutartis, kuriomis nustatomi reikalavimai
subrangovams néra Svelnesni nei Sioje Sutartyje ir Siose
Bendrosiose salygose Pardavéjui nustatyti reikalavimai.
Pardavéjas visiSkai atsako EY uZ tai, kad jo tvarkytojai ir
subtvarkytojai laikosi Sioje Sutartyje, Bendrosiose
sglygose ir taikytinuose teisés aktuose nustatyty
duomeny apsaugos reikalavimy.

Darbuotojy mokymas

23.

Pardavéjas jsipareigoja uZtikrinti, kad Pardavéjo
atstovai, dalyvaujantys EY asmens duomeny tvarkymo
procese, iSklause atitinkamus mokymus apie asmens
duomeny prieZitra, apsauga ir tvarkyma.

Pardaveéjo nepriklausomumas

24.

25.

Pardavéjas pareiSkia, garantuoja ir jsipareigoja, kad Sios
Sutarties sudarymo diena:

(i) sudarydamas tokios raSies sutartj, su tokiais
klientais, kaip antai EY, vykdo jprasta Pardavéjo
tkine veikla;

(i) sialomos pirkti Paslaugos yra jvertintos rinkos
kainomis ar vadovaujantis Pardavéjo vidaus
kainodaros politika ir praktika;

(iii) Sutartyje néra nurodytos salygos, kurios visos kartu
yra palankesnés nei salygos, kurias Pardavéjas sialo
kitiems pirkéjams, mokantiems panaSaus dydzio
atlygj, perkantiems panaSy rinkinj paslaugy ir (arba)
produkty ir turintiems panaSy kreditingumo
reitinga.

Sutarties galiojimo laikotarpiu nei Pardavéjas (jei
Pardavéjas yra fizinis asmuo), nei Pardaveéjo direktoriai,
pareiglnai ar tiesioginiai ar netiesioginiai esminés turto
dalies savininkai arba Pardavéjo darbuotoji (jei
Pardavéjas yra juridinis asmuo), ir né vienas asmuo,
kuriam tenka reikSminga atsakomybé u? paslaugy
teikima EY, neturéty bati EY bendroveés kliento, kuriam
atliktas auditas, partneris, pareiganas, valdybos narys
arba tiesioginis ar netiesioginis esminés nuosavo
kapitalo dalies savininkas ar kaip nors kitaip
kontroliuojantis asmuo. Jeigu Pardavéjas yra juridinis
asmuo, Pardavéjas taip pat sutinka, kad tokie patys
apribojimai baty taikomi esamiems ar basimiems
darbuotojams arba asmenims, kuriems Pardavéjas
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section, a person or entity shall be deemed a
"substantial equity owner" of an entity if he/she or it (i)
is a general partner in such entity, if such entity is a
limited partnership; (ii) holds five percent (5%) or more
direct or indirect equity interest in (or the power, by
contract or other relationship, to direct the affairs or
management of) such entity, if the latter is publicly
traded; (iii) holds a twenty percent (20%) or more direct
or indirect equity interest in (or the power, by contract
or other relationship, to direct the affairs or
management of) such entity, if the latter is privately
held.

In circumstances where an EY Firm has an audit
relationship with the Vendor, Vendor represents and
warrants that the aggregate amounts contemplated to
be paid to the Vendor by EY under the Agreement, and
under all other agreements between any EY Firm and
the Vendor and its affiliates in effect within any 12
month period, shall not exceed 10% of the Vendor’s
total revenues during such period. In circumstances
where an EY Firm does not have an audit relationship
with the Vendor, Vendor represents and warrants that
the aggregate amounts contemplated to be paid to the
Vendor by EY under this Agreement, and under all other
agreements between any EY Firm and the Vendor and
its affiliates in effect within any 12 months period, shall
not exceed 45% of the Vendor’s total revenues during
such period.

Vendor agrees to advise EY immediately of any change
in fact that could render any of the Vendor’s
representations, warranties and undertakings, as set
out in Sections 24 to 26 above, false or invalid in any
respect during the term of the Agreement. In the event,
that any of the Vendor’s representations, warranties
and undertakings ceases to be accurate, EY may
terminate the Agreement with immediate effect in
accordance with Section 39 (v) below.

Vendor  shall reaffirm the Independence
representations and clauses in each Agreement as of the
effective date of such Agreement.

Anti-bribery Obligations

26.

217.

28.

priskirs svarbias pareigas vykdyti veikla pagal Sig Sutart;.
Remiantis Sios dalies nuostatomis laikoma, kad asmuo
arba subjektas yra ,esminés dalies nuosavybés
savininkas“, jei jis: i) yra tokio juridinio asmens dalyvis
tuo atveju, jei juridinis asmuo yra ribotos atsakomybés
juridinis asmuo; ii) tiesiogiai arba netiesiogiai valdo
penkis procentus (5 proc.) ar daugiau nuosavo kapitalo
dalies (arba teise, kuri jam yra suteikta pagal sutartj ar
kitu pagrindu, tvarkyti arba valdyti to juridinio asmens
reikalus), jei juridinio asmens akcijomis vieSai
prekiaujama vertybiniy popieriy birZoje; iii) tiesiogiai
arba netiesiogiai turi dvideSimt procenty (20 proc.) arba
didesne to juridinio asmens nuosavybés kapitalo dalj
(arba teise, kuri jam yra suteikta pagal sutart;j ar kitokius
santykius, tvarkyti arba valdyti to juridinio asmens
reikalus), jei toks juridinis asmuo yra privatus.

Tais atvejais, kai EY bendrové audituoja Pardavéja,
Pardavéjas patvirtina ir garantuoja, kad bendros sumos,
kurias EY ketina sumokeéti Pardavéjui pagal Sig Sutartj ir
visas kitas EY ir Pardaveéjo ir Pardaveéjo susijusiy jmoniy
sudarytas sutartis, kurios galioja bet kokiu 12 ménesiy
laikotarpiu, nevirSys 10 proc. visy Pardavéjo pajamy per
tokj laikotarpj. Tais atvejais, kai EY jmoné neturi audito
santykiy su Pardavéju, Pardavéjas patvirtina ir
garantuoja, kad bendros sumos, kurias EY ketina
sumoketi Pardaveéjui pagal Sig Sutartj ir visas kitas EY ir
Pardaveéjo ir Pardavéjo susijusiy jmoniy sudarytas
sutartis, kurios galioja bet kokiu 12 ménesiy laikotarpiu,
nevirSys 45% visy Pardavéjo pajamy per tokj laikotarpj.

Pardavéjas sutinka nedelsdamas informuoti EY apie
visus faktiSkai jvykusius pasikeitimus, dél kuriy bet kuris
i5 24 ir 26 dalyse nurodyty Pardavéjo pareiSkimy,
garantijy ir jsipareigojimy Sutarties galiojimo laikotarpiu
kokiu nors aspektu tapo neteisingas ar negaliojantis. Jei
nors vienas i§ Pardavéjo pareiSkimy, garantijy ar
jsipareigojimy tampa nebetikslus, EY turi teise
nedelsiant nutraukti Sig Sutartj vadovaudamasi 39
straipsnio v punkto nuostatomis.

Pardavéjas pakartotinai pateikia PareiSkimg dél
nepriklausomumo ir patvirtina jsipareigojima laikytis
kiekvienos Sutarties nuostaty tokiy Sutarciy jsigaliojimo
data.

Jsipareigojimai dél kovos su korupcija reikalavimais
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30.

31.

32.

33.
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Vendor hereby acknowledges and confirms that it has
adopted a policy of zero tolerance to bribery and
corruption, envisaging a total ban on any corrupt
practices and facilitation payments. Vendor in its daily
activities conforms with the applicable legislation, as
well as policies and procedures developed on its base
focused on combating bribery and corruption.

Vendor shall ensure that together with its employees,
they shall be prohibited to offer or make, or consent to
offer or make, any corruption-related payments (cash or
valuable gifts) to any persons (including, but not limited
to, private individuals, commercial entities and
government public officials), and shall not solicit, accept
or agree to accept from any person any corruption-
related payments (cash or valuable gifts), whether
directly or indirectly.

Vendor hereby acknowledges and agrees that EY shall
consider the breach of this Anti-corruption warranty as
a material breach of the Agreement. In such event, EY
reserves the right to immediately terminate the
Agreement with a written notice to the Vendor, and the
Vendor shall be liable to EY for any and all damages and
losses caused by such early termination of the
Agreement.

Vendor further warrants that neither Vendor nor any of
the Vendor’s Agents is currently or has been the subject
of an investigation by any governmental or regulatory
body regarding any offence or alleged offence under the
applicable anti-bribery or anti-money laundering
legislation, nor is Vendor aware of any instance in which
any of the Vendor’s Agents has performed any act that
would constitute an offence of foreign or domestic anti-
bribery or anti-money laundering legislation.

Vendor shall indemnify EY for any losses or damages
that would arise as a result of Vendor’s breach of any
obligation or warranty in this section. EY shall have the
right to monitor and audit compliance of Vendor with its
undertakings contained herein.

Intellectual Property Rights**

34.

Should any protected intellectual property or any works
of authorship protected by copyright (“IP”) be created
by Vendor in the course of provision of the Services, EY

11 Section 34-37 apply unless otherwise specified in the Contract.

12 34-37 straipsnio nuostatos taikomos, jeigu Sutartis nenumato kitaip.

29.

30.

31.

32.

33.

Pardavéjas Sia Sutartimi pripaZjsta ir patvirtina, kad jis
laikosi visiSko korupcijos ir kySininkavimo netoleravimo
politikos, kurioje numatytas visiSkas bet kokios
korupcijos ir skatinamyjy mokéjimy draudimas.
Vykdydamas kasdiene veikla, Pardavéjas laikosi
galiojanciy teisés akty, taip pat politikos ir procedary,
kurias rengdamas daugiausiai déemesio skiria kovai su
kySininkavimu ir korupcija.

Pardavéjas uztikrins, kad Pardavéjui ir jo darbuotojams
yra draudziama sialyti atlikti arba atlikti, arba sutikti
sialyti arba atlikti su korupcija susijusius mokéjimus
(grynaisiais pinigais ar vertingomis dovanomis) bet
kokiems asmenims (jskaitant (taciau ne tik) fizinius
asmenis, komercines bendroves ir oficialius vyriausybés
pareiganus), tiesiogiai ar netiesiogiai neprasys, nepriims
ir nesutiks priimti i$ bet kokio asmens jokiy su korupcija
susijusiy mokéjimy (grynuyjy pinigy ar vertingy dovany).

Pardavéjas Sia Sutartimi pripaZjsta ir sutinka, kad EY tokj
Garantijos dél kovos su korupcija paZeidima laikyty
esminiu Sio Sutarties paZeidimu. Tokiu atveju EY, rastu
informavusi Pardavéja, turi teise nedelsdama nutraukti
Sig Sutartj, o Pardavéjas prisiims atsakomybe uz bet
kokia ir visg Zalg bei nuostolius, kuriuos EY patirs dél
tokio Sutarties nutraukimo prie$ termina.

Pardavéjas garantuoja, kad nei Pardavéjo, nei kurio nors
i$ Pardaveéjo atstovy atzvilgiu nei dabar, nei anksciau
néra vykdytas jokios vyriausybinés ar reguliavimo
institucijos tyrimas dél paZeidimo ar jtariamo paZeidimo
pagal galiojancius kovos su korupcija ar pinigy plovimo
prevencijos teisés aktus, taip pat Pardavéjui néra
Zinoma apie jokj atvejj, kur bet kuris i§ Pardavéjo atstovy
baty atlikes veiksma, kuris baty laikomas Salies ar
uzsienio kovos su korupcija ar pinigy plovimo
prevencijos teisés akty paZeidimu.

Pardavéjas atlygina bet kokius EY patirtus nuostolius ar
Zala deél Pardavéjo padaryto Sioje dalyje numatyty
jsipareigojimy ar garantijy pazeidimo. EY turi teise
stebéti ir tikrinti Pardavéjo atitiktj Sioje Sutartyje
numatytiems jsipareigojimams.

Intelektinés nuosavybés teisés'?

34.

Jei Pardavéjas, tiekdamas Paslaugas, sukuria saugoma
intelektine nuosavybe ar autoriy teisémis apsaugotus
karinius (toliau — IN), laikoma, kad EY yra tokios IN
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35.

36.

37.
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shall be deemed as the owner of any such IP. Any costs
related to IP are included into the fees under the
Agreement.

Vendor shall retain the right to use the IP for their own
internal needs on the basis of a non-exclusive license for
the entire term of the EY’s intellectual property right.

Vendor represents and warrants that the Services or the
transfer/grant of rights associated therewith will not
infringe on nor violate any third-party intellectual
property rights.

As a consequence, Vendor shall indemnify and hold
harmless EY, its partners, agents, and employees, as
well as EY Firms from all liability or expense resulting
from any claim or complaint lodged against EY or the EY
Firms by any third party whose IP rights have been
infringed on as a result of any action or inaction arising
out of the provision of the Services on the part of the
Vendor.

Termination by EY

38.

39.

Unless prohibited by the applicable law, EY may
terminate the Agreement for convenience by a 10 (ten)
business days written notice to the other Party. EY shall
pay for the Services delivered by Vendor prior to
termination, provided that the Services meet the
requirements of the Agreement.

EY may terminate the Agreement by written notice
without penalty and with immediate effect in the event
of: (i) a bankruptcy proceedings has started against
Vendor, or Vendor’'s entry into liquidation; or (ii)
becoming evident that Vendor shall not be able to fulfill
its obligations under the Agreement; or (iii) breach of
Vendor’s obligations under the Agreement; or (iv) false
representation(s) or warranty(ies) by the Vendor; or (v)
if EY believes in good faith that applicable laws,
professional obligations, requirements or standards
(including those related to independence or conflicts
matters) require such termination.

Change of Control

40.

To the extent legally permitted, Vendor shall provide EY
notice of any Change of Control of Vendor prior to or at
the time such Change of Control becomes effective. For
purposes of this Agreement, “Change of Control” of
Vendor means: (i) a merger, acquisition or consolidation
of Vendor in which the equity holders of Vendor
immediately prior to such transaction would own, in the

35.

36.

37.

savininké. Visos su IN sukarimu susijusios iSlaidos
pridedamaos prie atlygio, mokamos pagal Sig Sutart;.

Pardavéjas turés teise naudoti IN savo vidiniams
tikslams pagal neiSimtine licencija visa EY intelektinés
nuosavybeés teisiy galiojimo laikotarp;.

Pardavéjas pareiskia ir garantuoja, kad Paslaugos arba
su jomis susijusiy teisiy perdavimas (suteikimas)
nepazeis ir nepaZeidzia jokiy treciosios Salies
intelektinés nuosavybés teisiy.

Pardaveéjas jsipareigoja atlyginti Zal ir apsaugoti EY, jos
partnerius, atstovus ir darbuotojus bei EY bendroves
nuo bet kokios atsakomybés ar iSlaidy, kylanciy i$ bet
kokio reikalavimo ar skundo, kurj EY ar EY bendroveés
atzvilgiu pateiké trecioji Salis, kurios IN teisés buvo
pazeistos del Pardaveéjo veiksmy ar neveikimo Paslaugy
teikimo metu.

Sutarties nutraukimas EY iniciatyva

38.

39.

Prireikus, EY gali nutraukti Sutartj prieS 10 (deSimt)
darbo dieny raStu jspéjusi kit Salj, jei to nedraudzia
galiojantys jstatymai. EY sumokeés uZ Pardaveéjo suteiktas
paslaugas prie$ Sutarties nutraukima su sglyga, kad
suteiktos Paslaugos atitinka Sutarties reikalavimus.

Pateikusi radytinj jspéjima, EY gali nutraukti Sig Sutartj
nemokédama baudos, o nutraukimas jsigalioja i§ karto
tokiais atvejais: i) pradétas Pardavéjo bankroto
procesas, arba Pardavéjas yra likviduojamas; ii) tapo
akivaizdu, kad Pardavéjas negalés vykdyti savo
jsipareigojimy pagal Sig Sutartj; iii) Pardavéjas paZeide
jsipareigojimus pagal Sig Sutartj; iv) Pardavéjas pateike
melaginga (-us) pareiskima (-us) arba garantija (-as); v)
EY pagrjstai tiki, kad Sutartj batina nutraukti dél
taikyting  jstatymy,  profesiniy  jsipareigojimy,
reikalavimy ar standarty (jskaitant susijusius su
nepriklausomumo ar konflikty dalykais).

Nuosavybeés teisés pasikeitimas

40.

Pardavéjas, kiek tai teisiniu poZiariu leidZziama, i$ anksto
informuos EY apie savo Nuosavybés teisiy pasikeitimus
arba tokiy Nuosavybés teisiy pasikeitimy jsigaliojimo
momentu. Sios Sutarties jgyvendinimo tikslais laikoma,
kad Nuosavybés teisés pasikeite, kai: i) jvyksta
Pardavéjo susijungimas, jsigijimas ar konsolidavimas, kai
pries pat tokj sandorj Pardaveéjo akcininkams priklauso
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aggregate, less than 50% of the total combined voting
power of all classes of equity of the surviving entity
normally entitled to vote for the election of directors (or
similar officials) of the surviving entity or (ii) the sale by
Vendor of all or substantially all of its assets in one
transaction or in a series of related transactions.

EY Name and Logo

41.

Vendor shall not advertise in any way that EY has
entered into the Agreement or about any specific
project in the absence of EY’s prior written consent.
Unless otherwise specifically permitted in the
Agreement, Vendor may not use any trademark, trade
name, logo or other marks in which EY (or any EY firm)
has an interest without EY’s prior written consent.

Payment Terms

42.

Vendor shall ensure that invoices fully satisfy the
requirements of all applicable legal and tax rules. EY
shall have the right to return any defective invoice for
correction. Unless otherwise specified in the Contract
properly issued invoices shall be paid within 30 business
days of their receipt by EY.

Miscellaneous

43.

44,

45,

46.

The Agreement constitutes the entire agreement
between the Parties as to the Services and the other
matters it covers, and supersedes all prior agreements,
understandings and representations with respect
thereto, including any confidentiality agreements
previously delivered.

Neither party may assign any of its rights, obligations or
claims under the Agreement without the other Party’s
prior written consent provided, however, that EY may
assign any of its rights and obligations under this
Agreement to (i) any other EY Firm and/or (i) any entity
resulting from, or established as part of, a restructuring,
sale or transfer of an EY Firm department or division. EY
shall provide Vendor with notice of any such
assignment.

If any provision of the Agreement (in whole or part) is
held to be illegal, invalid or otherwise unenforceable,
the other provisions shall remain in full force and effect.

If there is any inconsistency between provisions in
different parts of this Agreement, those parts shall have
precedence as follows (unless expressly agreed

maziau kaip 50 proc. bendros po susijungimo, jsigijimo
ar konsolidavimo likusios bendrovés visy rasiy akcijy,
paprastai suteikianciy teise balsuoti tokios likusios
bendrovés direktoriy (ar panaSiy pareigany)
rinkimuose, balsavimo teisés, ii) parduodamas visas
Pardavéjo turtas arba jo dalis sudarant vieng arba kelis
susijusius sandorius.

EY pavadinimas ir logotipas

41.

Pardavéjas jokiais bddais nereklamuos apie su EY
sudaryta Sutartj arba apie pradeta vykdyti konkrety
projekta be iSankstinio rastisko EY sutikimo. Jei Sutartyje
néra konkreciai leidziama kitaip, Pardavéjas negali
naudoti EY prekiy Zenklo, prekinio pavadinimo, logotipo
ar kity Zenkly, kuriy atzvilgiu EY (ar bet kuri EY
bendrové) turi teisiniy interesy, be iSankstinio rastisko
EY sutikimo.

Atsiskaitymo terminai

42,

Pardavéjas privalo uztikrinti, kad saskaitos visiSkai
atitikty visus galiojancius teisinius ir mokesciy
reikalavimus. EY turi teise graZinti pataisyti bet kokia
sgskaitg su trokumais. Tinkamai parengtos saskaitos
apmokamos per 30 darbo dieny nuo jy gavimo EY,
nebent kitaip yra numatyta Sutartyje.

Jvairds

43.

44,

45,

46.

Si Sutartis sudaro visa susitarima tarp Saliy del Paslaugy
ir kity dalyky, ji pakei¢ia visas ankstesnes sutartis,
susitarimus ir atitinkamus pareisSkimus, jskaitant bet
kokius anksciau sudarytus konfidencialumo susitarimus.

Né viena Salis negali perleisti jokiy savo teisiy, pareigy
ar reikalavimy pagal Sig Sutartj be iSankstinio rastisko
kitos Salies sutikimo, tatiau su salyga, kad EY gali
perleisti bet kokias savo teises ir pareigas pagal Sig
Sutart; i) bet kuriai kitai EY jmonei ir (arba) (ii) bet kuriam
subjektui, atsiradusiam arba jsteigtam vykdant
reorganizavima, EY jmonés padalinio ar skyriaus
pardavima ar perdavimg. EY pateiks Pardavéjui
pranesima apie bet kokj tokj perleidima.

Jei bet kuri Sios Sutarties nuostata (visa ar jos dalis)
tapty neteiséta, negaliojanti ar kitaip nejgyvendinama,
kitos Sutarties nuostatos lieka galioti.

Jei tarp skirtingy Sios Sutarties sudeétiniy daliy nuostaty
yra neatitikimy, pirmenybé teikiama nuostatoms
(i8skyrus atvejus, kai aiSkiai susitarta kitaip) tokia tvarka:
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47.

EY

Building a better
working world

otherwise): (i) these Terms of Business, (ii) the main
body of Agreement and (iii) other annexes (if any) to this
Agreement.

The Agreement is governed by the laws of the Republic
of Lithuania. Any disputes arising out of the Agreement
or in connection therewith shall be resolved in courts of
the Republic of Lithuania.

i) Sios Bendrosios salygos; ii) pagrindiné Sutartis; ir iii)
kiti Sios Sutarties priedai (jei tokiy yra).

47. Sutartj reglamentuoja Lietuvos Respublikos jstatymai.
Visi gincai, kylantys i§ Sios Sutarties ar su ja susije, turi
bati sprendziami Lietuvos Respublikos teismuose.
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